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Статтю присвячено дослідженню культурно-національної специфіки  емотивних
фразеологічних одиниць сучасних перської і української мов. Національно-культурний компонент
значення розглядається у роботі як невід’ємний елемент формування національно-культурного
менталітету. Значну увагу приділено тим явищам і фактам, які складають національну специфіку
фразеологічних систем перської та української мов.

Ключові слова: емотивна фразеологічна одиниця, національно-культурна специфіка, менталітет.

The article is dedicated to the cultural and national peculiarities of the emotive phraseological
units in the modern Persian and Ukrainian languages. The ethnic-cultural component of the meaning is
considered in the submitted paper as an integral element for the creation of ethnic-cultural mentality. The
substantial attention has been paid to those phenomena and facts which constitute the ethnic-cultural
peculiarity of the phraseological systems of the Persian and Ukrainian languages.

Key words: emotive phraseological unit, ethnic-cultural peculiarities, mentality.

Тетяна Піонтковська
(Умань)

УДК 811.115

ОСОБЛИВОСТІ НОМІНАЦІЇ В ПСЕВДОНІМІЇ РІЗНИХ МОВ

Псевдонім – факультативний антропонім, який використовується представниками
окремих соціально-професійних груп: письменниками, художниками, підпільниками поряд
із їхнім справжнім прізвищем чи іменем або замість нього [5].

Псевдоніми як засоби вторинної номінації особи наявні в абсолютній більшості
антропосистем, зокрема англійській та українській. Вони становлять досить помітний сектор
антропонімікону цих мов як із погляду їх онімної специфіки, так і у кількісному плані. Увага
вітчизняних і зарубіжних дослідників до цього лінгвокультурного явища ґрунтується
насамперед на тому факті, що псевдоніми формуються на перетині різних галузей наукового
знання. Вивченню псевдонімів присвячені окремі дослідження з літературознавства та історії
літератури (П. Берков, В. Виноградов, Г. Зен, Л. Зібеншен, С. Корд, І. Масанов, Ю. Масанов),
правознавства (Г. Шерер, Г.-М. Маєрс). Із огляду на особливості творення та високий cтупінь
їх інформативності самоназви видаються цікавим і різнобічним об’єктом мовознавчих студій,
про що свідчать загальні праці з ономастики та антропонімії вітчизняних і зарубіжних
лінгвістів (О. Антишев, В. Кам’янець, Г. Науман, О. Суперанська, Г. Суслова, Б. Унбегаун,
В. Фляйшер, П. Чучка). Семантичні, структурні та словотвірні ознаки псевдонімів як
особливого виду найменувань представлені в спеціальних дослідженнях
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В. Дмитрієва, О. Реформатського, Т. Суркової. Ґрунтовний лексико-семантичний аналіз
псевдонімів у межах вивчення штучної номінації здійснила М. Голомідова.

Серед вітчизняних та зарубіжних авторів, які займалися вивченням питання
прихованого імені варто також згадати А. Барб’є, Ф. Гейслера, Я. Дашкевича, В. Капелюшного,
І. Карамазова, А. Рума, О. Тулуба, В. Чичагова та інших.

Актуальність вибраної теми. На думку дослідників, існує понад п’ятдесят різних
типів псевдонімів, але задовільної і загальновизнаної їх класифікації до сих пір не існує.
Описані не всі види прихованих імен, чітко не визначені об’єм та межі цього розділу
антропонімії. На сьогодні також не існує спеціальних монографічних досліджень типології
англійської, німецької, української, російської псевдонімії (компаративний аналіз). Глибшого
й повнішого розгляду потребує проблема номінації в системі самоназв декількох мов у плані
їх зіставного дослідження. Зазначений аспект вивчення принципів, мотивів, способів і засобів
творення псевдонімів у різних мовах дозволить виявити, окрім спільних ознак, специфічні
риси національного назвотворення, які у своїй сукупності віддзеркалюють узагальнені риси
національної ментальності, що є досить важливим для розвитку антропоцентричної парадигми
сучасного мовознавства. Зіставне дослідження псевдонімів різних мов має на меті розширення
знань із порівняльної ономастики, яка є одним із перспективних напрямків зіставного мовознавства.
Викладене обґрунтовує актуальність дослідження, результати якого розширюють і доповнюють
знання в галузі порівняльного мовознавства та когнітивної лінгвістики.

Актуальність вибраної теми визначається також її екстралінгвістичним спрямуванням.
Наука про псевдоніми, яку називають псевдонімікою, має яскраво виражений міждисциплінарний
характер: вона в рівній мірі наближена і до лінгвістики, і до літературознавства. Завдання
бібліографів – визначити приналежність псевдоніма тій чи іншій людині (атрибуція), укласти
словники псевдонімів; завдання літературознавців – пояснити походження псевдоніма,
розкрити причини їх виникнення; лінгвісти ж повинні досліджувати утворення і семантику
прихованих імен.

Об’єктом дослідження обрано літературні, публіцистичні, політичні псевдоніми у
різних мовах. Предметом дослідження є лінгвокреативна сутність псевдонімів, способи та
причини їх утворення, особливості функціонування.

Мета статті – виявити та описати структурно-семантичні, функціональні та
прагматичні особливості псевдонімів у різних мовах (зокрема, в англійській та українській).

«Псевдонімію можна віднести до мовних універсалій. Псевдоніми молодші від
антропонімів, бо в невеликих людських колективах (родах, малих племенах) важко, а то й
неможливо сховатися за новим, прибраним іменем. Ім’я особі, як правило, дають інші люди,
а псевдоніми самі собі вибирають, «привласнюють» [3, с. 33].

Зародження прийому псевдонімності деякі вчені відносять до сивої давнини. У період варварства
в людському суспільстві з’являється думка, що «автором» усіх міфів, героїчних епічних повістувань у
віршах є божество. В умовах родового суспільства ім’я божества як автора змінювалось іменами видатних
народних героїв, вождів минулого, яким приписувались різні твори [4].

У сучасному розумінні поняття псевдонім з’явилось вже в античному світі. У
Стародавній Греції в VІ–V ст. до н. е. послуговувалися для прикриття свого авторства
псевдонімами і алотріонімами. Відомо, що Аристофан виставляв свої комедії під іменами
своїх співвітчизників-поетів Філоніда і Каллістрата, а його сучасник історик Ксенофонт
виступав під псевдонімом Фемістоген. Алотріоніми використовувано у Візантії – багато творів
приписувалось «отцям церкви» – Іоанну Златоусту, Григорію Богослову [1, с. 15]. Відомими й
досить популярними стають псевдоніми в епоху Відродження. Широко ними користувалися
видатні діячі західноєвропейських культур ХVII–XVIII ст.
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П. П.Чучка приховування імені відзначає наступним чином: ”В Україні до псевдонімів
вдаються письменники, публіцисти, рідше – карикатуристи, вчені, артисти, підпільники,
військові, скаути, спортсмени... Мотивами до їх творення, за думкою автора, найчастіше
виступають: а) бажання уникнути переслідування шляхом приховування від громадськості
справжнього прізвища автора твору за якоюсь вигаданою назвою (Теофіл Ортолог, Карпенко-
Карий, Самовидець замість М. Смотрицький, І. Тобілевич, О. Маковей); б) засіб позбутися
власного прізвища, яке чимось не влаштовує автора (Олександр Олесь, Юрій Клен, Остап
Вишня замість Олександр Кандиба, Освальд Бурґгард, Павло Губенко); в) нагода автора
заманіфестувати через самоназву національне, ідеологічне чи естетичне кредо (Леся Українка,
Зореслав Щипавка  замість Лариса Косач, Степан Сабол); г) спроба гумориста погратися з
адресатом, заінтригувати його (Редакційний Приблуда, Клепайло, Віршороб Голопупенко) [7,
c. 82].

В. Капелюшний до вищевказаних причин додає: політичні утиски, наявність цензури,
політична та ідейна боротьба, авторська скромність, невпевненість у своїх авторських силах,
бажання зберегти своє інкогніто, службове становище, або просто данина моді [4, c. 56].

На думку американських авторів, а саме Андріана Рума, причини приховування імені
можуть бути такі:

• у ситуації еміграції і наступної адаптації, скорочуючи ім’я так, щоб воно легше звучало
іноземною мовою;

• прагнення свідомо видавати себе за громадянина іншої країни з метою опису вражень
від своєї власної країни через призму іноземного спостерігача;

• зміна імені, пов’язана зі зміною статі;
• зміна імені тоді, коли людина приймає вигляд протилежної статі (замасковування);
• зміна імені злочинцями, щоб бути захищеним від виявлення або ідентифікації їх

правоохоронними органами;
• використання навіть по кілька імен військовими агентами для прикриття;
• зміна імені для маскування авторства певного твору.
На думку Н. М. Павликівської специфіка псевдоніма полягає, перш за все, у його

особливому призначенні. Основною причиною, що спонукає людину тимчасово чи назавжди
брати нове ім’я (не те, з яким її знають у суспільстві) є прагнення особи уникнути
відповідальності за свої дії (вчинки) та висловлені думки (погляди), конкретно сховатися
(«замаскуватися») за псевдонім від переслідувачів, ворогів, правосуддя… Мотиви
використання псевдонімів могли бути й іншими. Скажімо, у другій половині ХХ ст. потреба
конспіративного маскування зникла, тому основними мотивами, зокрема для письменників,
стала ідея творчості, увиразнення особистісної позиції у суспільстві, національного
світобачення і ментальності, характеристика соціального статусу, трудової діяльності,
моральних, релігійних переконань, інтелектуальних якостей тощо [5].

У сучасній практиці утворення псевдонімів склалися такі тенденції при відборі
лексичних одиниць, які використовуються як приховані імена:

1) псевдонім повинен легко вимовлятися;
2) він повинен бути коротким;
3) ім’я повинне легко запам’ятовуватися, бути яскраве, оригінальне;
4) псевдонім не повинен викликати небажаних асоціацій;
5) він повинен бути орієнтований на певний тип споживача (читач, глядач, тощо).
Серед загальної маси власних імен псевдонім вирізняється такими ознаками як: 1)

його особливе призначення – охороняти таємницю справжнього імені; 2) псевдоніми існують
паралельно із справжнім іменем особи або замість нього; 3) псевдоніми можуть бути
самоназвами, які присвоюють собі автори; 4) псевдоніми наділені значним інформативним
потенціалом; 5) псевдоніми багатофункціональні, залежно від сфери вживання, крім основної
функції умовної номінації людини, можуть виконувати й інші функції; 6) одна і та сама людина
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може мати один, кілька і багато псевдонімів; 7) псевдоніми бувають промовисті (літературно-
художні) й навпаки, створені за принципом антитези (політичні); 8) використання псевдоніма
пов’язане із суспільною, передусім творчою діяльністю його носія; 9) він є власною назвою,
яка обирається самим номінатором; 10). Псевдоніму притаманна експресивність та оцінність.

Щодо функціональних ознак псевдоніма, то варто зазначити, що у багатьох мовах
псевдонімам притамання двоплановість семантики, оскільки вони не лише називають, а й
характеризують суб’єкт, виступаючи його самоідентифікаційним знаком (наприклад, Фріц
Мазня, Бовдур, Strongbow, Wilk (Wolf), Amanda Quick, Moralist). Окрім головної функції умовної
номінації особи, псевдоніми можуть також виконувати додаткові функції. Співвідношення
функцій у самоназвах різних розрядів є неоднаковим і визначається сферою їх уживання.
Літературні та публіцистичні псевдоніми з-поміж інших їх видів вирізняє складна взаємодія
декількох функцій. На основну функцію можуть накладатися характеристична (Erich Berliner;
Оптиміст; Байкар; Критик; Рибак; Anatole France; Christopher Hunter, Paul French; Student),
оцінна (H.C.Nulpe, де Nulpe «дурень»; Негідник; Спостережливий; Дивний; Гуляка; Вередун;
Причепа; Spike Milligan, де Spike «колючка»; Горацій Флакк Квінт, де Флакк «клаповухий»),
експресивна (A.Frohmut, де Frohmut ‘весела вдача, веселий настрій’; Сумний; Ярий; Лютий;
Іскра; Шум; Bragg; Ragman; Makepeace; He hate me), символічна (Dr.Faust; Рута; Горлиця;
Соколик; Калина; Doctor A; Dr. Seuss; Pablo Neruda, Buddha; Yusuf Islam; Drift Samurai; Mata
Hari), функція вираження самоіронії (Samuel Conrad von Schaafskopf від Schafskopf ‘бовдур’;
Редакційний приблуда; Муха; Панько Торба; Панько Хрін; William Rabbit; Dick Tiger; Colonel
Tom Parker; Alexander Supertramp), функція стилізації (Kater Murr ‘кіт Мур’; Дід Перебендя;
Zorro; Aramis; Scarlet Pimpernel; Porthos).

Поза межами аналізу залишаються словесно не оформлені позначення авторства. У
дослідженнях розрізняються власне псевдоніми, якими у зв’язку з їх антропонімною природою
можуть бути лексичні одиниці, і криптоніми – графічні знаки, які складаються з літер, складів,
морфем, рисок, тире, крапок у їх комбінаціях і теж вживаються на позначення прихованого
авторства, наприклад, A-b-n-s – Rudolf Johann WyЯ; H. – Hermine Schneider; М.П. – Михайло
Павлик, Ф – о – Іван Франко; *Q. Patrick – Webb, Richard Wilson; Elinor M. Brent-Dyer – Dyer,
Gladys Eleanor May; E.D.E.N. Soutworth – Soutworth (Nevitte), Emma Dorothy Eliza); S. – Swete,
John; E.A. – Adams, Samuel; A.L.O.E. – Tucker, Charlotte Maria; Urban VI – Prignano, Bartolomeo;
20 – Bore – Tozer, Basil; Private 19022 – Manning, Frederic; К-ій, А.Я. – Кониський, Олександр
Якович; Авд. Ор. А. – Авдиковський, Орест Арсенович, тощо.

Визначення ономастичного статусу самоназв пов’язане з неоднозначністю поглядів
вітчизняних і зарубіжних лінгвістів, які виокремлюють їх в особливий розряд власних назв
(Т. Суркова), самостійну антропонімну підсистему (М. Шанський), зараховують до штучних
прізвищ (Б. Унбегаун), прізвиськ (В. Чичагов), вважають соціальними антроподублетами
(О. Антишев, В. Фляйшер). Для цього дослідження визначальною є думка лінгвістів
В. Никонова, О. Реформатського, П. Чучки, що псевдоніми – це окремий вид антропонімів.
Вони посідають проміжне місце між ядерними та периферійними найменуваннями людей у
національній антропонімній системі, оскільки мають спільні й відмінні ознаки як з особовими
іменами й прізвищами, так і з прізвиськами та вигаданими назвами людей. Комунікативна
орієнтація на широкий загал зближує їх з прізвищами й особовими іменами, зв’язок з якими
простежується у використанні для створення псевдонімних форм їх структурно-словотвірних
моделей [6].

Важливим питанням при розгляді номінаційних особливостей псевдоніма є питання
про вибір номінативних форм. Цей вибір зумовлений як загальними закономірностями
виникнення лексичних одиниць, так і специфікою засобів вторинного називання. У ролі
псевдоніма використовуються готові слова або створюються нові.
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Використання готових лексичних одиниць для позначення денотата характеризується
широким застосуванням антропонімів (прізвищ, імен, імен по батькові), топонімів (гідронімів,
ойконімів, оронімів), міфонімів, астронімів та апелятивів. Псевдоніми формуються шляхом
онімізації апелятивної та трансонімізації пропріальної лексики. Такий спосіб номінації
високопродуктивний як у літературно-мистецькій, так і в політичній псевдонімії.
Продуктивним було використання антропонімів, особливо прізвищ та імен, апелятивної
лексики. Рідше за псевдоніми правили топоніми, міфоніми і зовсім рідко астроніми.

Отже, на основі аналізу українських і зарубіжних лінгвістичних досліджень
антропонімної категорії псевдоніма виявлено, що самоназви у різних мовах є окремим видом
антропонімів, які посідають особливе місце в системі власних назв людей. Крім функції
умовної номінації особи, псевдонімам властиві також характеристична, оцінна, експресивна,
символічна, функції стилізації та вираження самоіронії. Специфіка псевдонімної номінації
як штучного антропонімного називання полягає у свідомому виборі мотиву номінації та
конкретних способів та засобів мови для його реалізації. Вивчення англійських псевдонімів
становитиме перспективи подальших студій.
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The article is devoted to the investigation and description of structural-semantic, functional and
pragmatic peculiarities of pseudonims in different languages (especially in English and Ukrainian).
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